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Kapitel I



En hverdag i Dörfli

Endnu svøbte sneen sit hvide tæppe over landsbyen, men nede i dalen, i Majenfeld, var foråret allerede kommet, efter hvad bageren fortalte.

Heidi lukkede et vindue op og så ud; kunne det virkelig passe, at der allerede var blomster på markerne, knopper på træerne, og at småbækkene begyndte at risle overalt dernede? Heroppe var der intet synligt tegn på forandring, men det var, som mærkedes luften mildere. Heidi lod vinduet blive stående åbent, og lidt efter forlod hun huset, iført de tykke, sømbeslåede vinterstøvler, men uden hovedbeklædning og kun med et sjal om skuldrene; hun måtte ud på vejen, på marken og hen til skovkanten for at fornemme våren. Selv om hun ikke var noget barn længere, havde hun intet sat til af sin barndoms umiddelbarhed og kærlighed til naturen, endsige sin varme interesse for alt, hvad der omgav hende, og nu begav hun sig ad den snoede vej mod Majenfeld, mens hun tænkte: »Jeg må se, om det er rigtigt; jeg tør næsten ikke tro på det, men hvor vil jeg dog blive glad, hvis det passer!« Foråret var for hende som en kær, længe savnet ven, og hun smilede og nynnede, mens hun gik.

Yderst på klippekanten i et af de bratte vejsving, hvor afgrunden åbner sig til alle sider, opdagede hun en lille forårsblomst og bøjede sig henrykt ned og kærtegnede den ømt, »velkommen og tak for den glæde, du bereder mig!« Så kastede hun et blik udover dalen, og sandelig! hele dalen var grøn! – så kunne det ikke vare længe, før foråret også nåede Dörfli. I det samme slog klokken fire, og Heidi fik travlt med at komme hjem, for nu kunne børnene ventes fra skole.

Det store hus smilede hende venligt i møde, som det lå der højt oppe på bjergsiden; det havde tilhørt den gamle doktor, hendes adoptivfader, og her havde hendes bedstefader, alpeonklen, boet, og nu dannede det rammen om hendes lykkelige familieliv.

Heidi skiftede fodtøj i den store forstue, hvorefter hun åbnede døren ind til den store opholdsstue. Derinde stod hendes børn omkring det lille bord, hvorpå breve og aviser plejede at blive lagt, og så optagne var de af deres højrøstede diskussion, at de slet ikke bemærkede, at deres moder kom ind.

– Det er fra Amerika!

– Så, hvorfra ved du det?

– Jeg er da ikke blind! – se selv, Annette, kan du ikke se, at der står U. S. A.?

– Jamen, U. S. A. bliver da ikke til Amerika, når man staver. Og jeg tror ikke på, at det brev kan komme så langt borte fra; desuden kender jeg ikke nogen, der bor i Amerika.

– Nej, selvfølgelig, men brevet er jo heller ikke til dig. Det er mors navn, der står udenpå, og hun har en veninde i New York.

Nu gik Heidi hen til børnene, tog brevet fra sin søn, og under opmærksom tavshed fra børnenes side undersøgte hun konvolutten.

– Du har ret, Henrik, brevet er fra Amerika, bekræftede hun; så åbnede hun det.



Børnenes øjne hang ved hende, mens hun læste det, og de så, hvordan hun først blev forskrækket, så forbavset, og da tilsidst et udtryk af glæde viste sig på hendes ansigt, kunne Paul ikke beherske sig længere, men råbte:

– Sig det nu, mor!

– Hvad skal jeg sige?

– Det, som står i brevet!

– Der står, at vi måske snart får gæster.

De to store så på hinanden, som om de ikke rigtigt vidste, hvad de skulle sige til det, men Paul vendte ivrigt sit lille, friske ansigt op mod sin moder og spurgte:

– Hvem, mor?

– To børn, en pige og en dreng, og deres mor.

– Skal de så lege med mig, eller skal de gå i skole med Henrik og Annette?

– Det kan jeg ikke sige noget om.

– Bliver de her længe?

– Det er slet ikke sikkert endnu, om de i det hele taget kommer.

– Hvor gammel er drengen? spurgte nu Henrik.

– Han må vel være en tolv år.

– Og pigen? kom det fra Annette.

– Jeg tror, hun er ti.

– Så er de altfor små, henkastede Henrik ringeagtende, mens hans søster gav ham medhold ved at rynke på næsen.

– Jeg synes nu altså, at de er alt for store, afgjorde Paul, men Heidi smilede.

– Jeg må sige, at I er vanskelige at stille tilfreds. Men to amerikanske børn på ti og tolv år er højst sandsynligt nok så meget med på noderne som et par bjergbønder på elleve og tretten! og så må jeg altså tilstå, at hvis det skal være den måde, I udtrykker den berømte schweiziske gæstfrihed på, så er jeg meget lidt stolt af jer.

De to store sænkede beskæmmet deres hoveder; så greb lille Paul sin moders hånd og spurgte bedende:

– Mor, når de kommer, vil du så love mig, at ingen kalder mig Lillepaul mere, men bare Paul?

– Du tror da vel ikke, at nogen tror, du er større eller lader sig imponere af den grund? spurgte Henrik ironisk; amerikanerne vil straks, når de ser dig, opdage, hvad du er for et pattebarn.

Paul var lige ved at græde, og Henrik fortrød straks, hvad han havde sagt, men han forsøgte ikke at gøre det godt igen, for nu sagde Heidi trøstende:

– Vi skal nok kalde dig Paul allesammen for fremtiden, hvis du så gerne vil have det, du er jo også allerede blevet en helt stor dreng; men du er vel ikke blevet for stor til, at mor kan gi’ dig et knus engang imellem, eller til at give mig et lille kys?

– Hvad så med mig, mumlede Henrik, skal jeg aldrig ha’ et knus?

– Det skal du nok få, min dreng, selv om jeg ikke syntes om din sidste bemærkning.

– Jeg mente det jo ikke så slemt, mor.

– Nej, det ved jeg. Men lad os nu komme ind og få teen, mens den er varm. Kom så, Annette.

Annette forhastede sig ikke; hun var altid ligesom lidt tilbageholdende i sit væsen overfor moderen, og Heidi havde nu og da en fornemmelse, som om datteren ikke holdt rigtig af hende, og prøvede forgæves at finde en grund til denne uvilje. Nu lagde hun en arm om Annettes skulder og førte hende med sig ind i spisestuen, mens de to drenge fulgte efter.

Gennem de store glasruder kastede solstrålerne gyldne striber henover den hvide borddug med den tykmavede, brune tepotte, mælkekanden og de storblomstrede tekopper. Så kom Birgitte, bedstemoderen, ind gennem glasdøren ude fra gangen, idet hun sagde:

– Nå, endelig. I er rigtignok sent på færde i dag.

– Mor har fået brev fra Amerika; hendes veninde kommer om kort tid og besøger os, forklarede Henrik.

– Det siger du ikke; er det rigtigt, Heidi?

– Ja, du husker ganske sikkert Jamy, min veninde fra pigepensionen. Hun skriver, at hendes lille datter er syg, og at deres læge har tilrådet et ophold i Schweiz, fordi hun skal have luftforandring, og så tænkte Jamy selvfølgelig straks på Dörfli og beder mig bestille værelse på gæstgivergården til hende selv og hendes to børn.

– På gæstgivergården! Jamen, så skal de jo ikke bo her hos os! udbrød Henrik skuffet, medens Birgitte, der absolut ikke yndede uvante forstyrrelser, så helt lettet ud.

– Vi har rigeligt med plads her i huset; men nu skal jeg tale med far om det, når han kommer hjem.

Efter nogle øjeblikkes tavshed, mens de drak deres te, tog Annette, der sad ved siden af sin moder, brevet og betragtede nysgerrigt frimærket.

– Jeg kan nu alligevel ikke forstå, hvordan Henrik kunne se, at det brev er kommet fra Amerika?

– Bogstaverne U. S. A., der står dér, er begyndelsesbogstaverne til ordene »United States of America«, forklarede Heidi.

– Er det på amerikansk?

– Nej, det er engelsk, for i Amerika taler man også engelsk.

– Hvem er så den mand, som sidder på frimærket? spurgte Paul.

– Han hedder George Washington.



– Det troede jeg ellers var en by i Amerika? bemærkede Henrik, stolt af sin viden.

– Ja, det er også rigtigt, for hovedstaden i De Forenede Stater er opkaldt efter deres grundlægger, George Washington, som også var landets første præsident.

Nu rejste de sig, og mens Birgitte tog ud af bordet, begav de andre sig op i det store rum, der blev kaldt barneværelset, og i hvis midte der stod et stort, firkantet bord af fyrretræ. Hele bordpladen var overmalet med inskriptioner, tegninger og tal, men forældrene havde forlængst opgivet at dæmpe de små vandalers ødelæggelseslyst. Nu havde hver enkelt fået tildelt sit afmærkede felt, og mens Heidi satte sig med sin sykurv med ansigtet mod vinduet, havde hun Annette på sin venstre side og Henrik og den lille Paul til højre for sig.

I henved en time arbejdedes der nu mere eller mindre flittigt med lektierne, idet moderen hjalp til, hvis vanskelighederne var for store.

Men det gik kun trægt med læsningen den dag; tankerne gik på langfart og kredsede om de fremmede børn på den anden side af havet, som sikkert nu gik og glædede sig til den lange rejse til Europa.

Henimod klokken seks rejste Henrik sig for at gå ned i stalden, mens Annette og lille Paul løb ud for at lege, og den lille dreng kunne ikke lade være med at fortælle vidt og bredt om den store nyhed til sine kammerater, så endnu samme aften vidste hele landsbyen, hvad der var sket.

Da Peter kom hjem, fortalte Heidi ham om brevet, og under hele aftensmåltidet drejede samtalen sig udelukkende om dette emne. Heidi fortalte om Amerikas opdagelse, om uafhængighedskrigen, skyskraberne og det store hav, der skilte verdensdelene.

– Når jeg bliver stor, vil jeg være general i Amerika, erklærede Paul, men et øjeblik efter havde han glemt det igen; nu ville han være kaptajn på en atlanterhavsdamper.

Efter at børnene var kommet i seng, drøftede forældrene den mere praktiske side af sagen.

– Synes du ikke også, at de akkurat ligeså godt kan bo her hos os, Peter?

– Jo, absolut; men tror du nu også, det er godt nok, for din veninde er jo meget rig og sikkert godt vant?

– Jamy har altid været ganske ligetil og er ikke svær at stille tilfreds.

– Ja, har været, men hun kan have forandret sig meget; tænk på, hvor længe siden det er, du så hende sidst.

– Det er over tyve år siden!

– Det var ellers ikke så lidt, mumlede Peter.

Heidi sad tavs et lille øjeblik; så sagde hun smilende:

– Men tror du forresten, at gæstgivergården har flere bekvemmeligheder end vort hus?

– Bestemt ikke, og jeg vil indrømme, at det forbavser mig, at din veninde kan tænke sig at bo der, men den gamle kro har antagelig fået et skær af poesi over sig i hendes erindring.

– Hør nu, Peter; jeg ved jo godt, at du ikke er særlig begejstret for fremmede, og jeg vil for alt i verden ikke have, at du skal føle dig trykket af Jamy og hendes børns tilstedeværelse. Men jeg har så ondt af den stakkels, lille Margaret-Rose, og når jeg så samtidig husker, hvordan Klara i sin tid blev helbredt heroppe i bjergene, synes jeg næsten, at jeg er forpligtet til at gøre alt, hvad jeg kan, for den lille stakkel.

– Du skal bare gøre, hvad du selv synes, der er bedst, bifaldt Peter.

– Tak, Peter, men du kommer også til at hjælpe mig med råd og dåd. Tror du ikke, at vi inden påske kan få det store rum på loftet inddelt, så det bliver til to værelser og et lille toiletrum?

– Jo, det er let nok, sådan som huset er bygget. Jeg skal blot bruge nogle materialer til skillevæggene, og så skal der indlægges et par rør. Men tror du nu også, at dine gæster vil befinde sig godt helt der oppe?

– Det er heller ikke dem, men vore egne børn, jeg har tænkt mig at anbringe der; Henrik og Paul får det ene rum, Annette det andet. De er store nok til at bo deroppe, i det mindste om sommeren.

– Det har du ret i.

– På den måde kan vi indrette de tre værelser på første sal til vore gæster. De vil få det ganske for sig selv, fordi gudfar jo oprindelig lod etagen indrette til beboelse for bedstefar, for at han kunne være sig selv.

Peter gav sig til at regne.

– Lad os nu se. Vi er i marts, der er altså knapt en måned til påske. Og din veninde tager vel ikke hjemmefra, før hun har hørt fra dig?

– Jo, hun må allerede være rejst; deres læge rådede hende til at tage afsted, før der indtraf en forværring i barnets tilstand. Den lille havde det helt godt, da Jamy skrev, og det var bedst at få sørejsen overstået, mens hun kunne tåle den.

– Hvad fejler pigebarnet egentlig?

– Det er astma, og hun har nogle ganske skrækkelige anfald, som tager forfærdelig på hendes kræfter; man er bange for, at hun ikke vil stå det igennem.

– Bjergluften her skal nok kurere hende, vær sikker på det. Hvor længe tror du, de regner med at blive her?

– Fra påsken og så september med, det vil altså sige hele sommerhalvåret.



– Hvis de kommer til påske, må vi have fat i håndværkerne allerede i morgen.

Senere kom de igennem spisestuen, hvor mor Birgitte sad og strikkede henne ved kaminen.

– Nå, hvad resultat er I så kommet til? spurgte hun nysgerrigt.

– Vi regner med, at de kommer til at bo her hos os, svarede Heidi.

– Jeg synes nu, det er meget forkert at fylde huset med alle de fremmede.

– Du kan da ikke have glemt Jamy?

– Nej, hun var såmænd en både pæn og sød ung pige, men hvad kan hun ikke have udviklet sig til i alle de år ovre blandt inderjanerne?

Peter og Heidi smilede til hinanden; mor Birgitte var ikke altid lige gode venner med fremmedordene. Det var imidlertid blevet sent på aftenen, og da der var nok at gøre den næste dag, listede forældrene ind og så til børnene, og kort efter var der stille i det store hus. Alle sov.

Den påfølgende dag skrev Heidi et langt brev til Hotel Bristol i Paris, hvor Jamy havde skrevet, hun ville tage ind og gøre et ophold før togrejsen til Schweiz.

Allerede fra den første dag forekom det mærkeligt, at Annette ikke med et ord omtalte de ventede gæster. Tilsyneladende interesserede det hende ikke spor, at der blev vendt op og ned på hele huset, og hendes moder holdt i smug bekymret øje med hende. Hvad kunne vel grunden være til denne stædige tavshed? – og hvorfor var hun så trodsig og betragtede alt og alle med et hånligt udtryk i sine blå øjne? – var hun måske skinsyg på sine brødre? Heidi besluttede i sit stille sind at holde et vågent øje med hende i den kommende tid.

Dagene gik, og foråret var efterhånden kommet, men oppe i det store hus var man altfor travlt optaget til at lægge videre mærke til det.

En skønne dag overraskede Annette hele familien ved ganske pludselig at spørge: »Mor, må jeg ikke nok få billedet af oldefar op på mit værelse?«

Det var midt under et måltid, og alle blikke rettedes som på tælling op mod maleriet af Heidis bedstefar, alpeonklen. Det var malet efter et fotografi og gengav den gamle livagtigt, som han gik og stod, med hans gamle hytte oppe på sæteren som baggrund.

– Hvorfor i alverden vil du slæbe det store skilderi helt der op? udbrød Henrik, det er jo ikke dit, og vi andre skulle vel også ha’ lov at kigge på det!

– Henrik, afbrød Heidi irettesættende; det var ikke dig, din søster talte til. Så fortsatte hun, henvendt til datteren:

– Betyder det da så meget for dig at have bedstefar deroppe?

– Ja, mor.

Heidi ville gerne have spurgt om mere, men et blik på den lille piges ansigt afholdt hende fra det.

– Godt. Siden det øjensynligt er dig meget om at gøre, skal du få din vilje. Så kan han hænge og passe på dig deroppe!

Annette blev blussende rød og takkede sin moder, mens Peter var alt for forbavset til at sige noget; han havde ikke moderens evne til at forstå, hvad der kunne røre sig i en følsom barnesjæl. Allerede den næste dag blev så billedet af bedstefaderen anbragt på et søm oppe i det lille kammer. Men det var ikke alene inde i huset, der herskede travlhed. Peter tilbragte mange timer i det store drivhus, han havde bygget op imod ejendommens sydmur, og gennem dets ruder kunne man se ham travlt beskæftiget med urtepotter, omplantning og med at fyre op, mens han hele tiden holdt øje med, at temperaturen var, som den skulle være. Heidi spurgte ham ikke om, hvad han havde så travlt med, idet hun vidste, at han forberedte den sædvanlige påske-»overraskelse«, som bestod af en overflod af blomster, som skulle pynte op i alle stuerne. Kun Henrik blev det betroet at hjælpe til, og det var han meget stolt af; når han kom med sit: »Jeg må vist hellere se at komme ned til far,« vidste man, at ingen nok så morsom leg kunne afholde ham fra det.

En dag, da alle forandringerne i huset var ved at være tilende, inviterede Heidi den lærerinde, der havde afløst hende, til te hjemme hos sig; hun ville gerne tale med hende om Annette.

– Hvad er Deres indtryk af min lille datter?

– Hun er en storartet elev, både flittig og dygtig. Jeg er meget tilfreds med hendes arbejde.

– Og hendes opførsel?

– Den er der intet at udsætte på. Annette er meget velopdragen, og jeg kan kun sige, at jeg er overmåde glad for hende i enhver henseende.

– Og De har altså ikke det indtryk, at der er noget indesluttet over hende, noget, hun søger at skjule?

– Absolut ikke; mig forekommer hun tværtimod meget åben og ligetil.

– Og De har ikke mærket noget til, at hun skulle nære mistillid til Dem?

– Nej, tværtimod! Hvis hun føler sig forurettet eller uretfærdigt behandlet, kommer hun straks til mig og letter sit hjerte.

Heidi blev meget ked af at høre dette; hvorfor kunne Annette dog ikke være lige så tillidsfuld over for sin egen moder og betro hende, hvad det var, hun gik og rugede over hjemme?



– Er hun en god kammerat?

– Hun kan ikke være bedre; altid parat til at hjælpe og altid rede til at tage den svages parti …

– Og hendes humør?

– Hun er glad som en lærke. Men har De da nogen grund til at være urolig for hende?

Heidi sad lidt og vidste ikke rigtigt, hvad hun skulle svare.

– Både ja og nej. Herhjemme er hun villig og lydig nok, men hun ligesom lukker sig ind i sig selv; somme tider har jeg en fornemmelse af, at jeg egentlig slet ikke kender hende.

Det faldt lærerinden svært at finde på noget at sige hertil; hun var ung og tiltalende, men altfor uerfaren til at kunne tage stilling i et sådant tilfælde. Imidlertid prøvede hun på at trøste den ængstelige moder ved at sige:

– De skal se, det fortager sig nok; pigebørn i den alder er meget uberegnelige i deres skiftende sindsstemninger.

Derefter gik de to kvinder over til at drøfte det forestående besøg fra Amerika.

– Jeg modtog et telegram i går, fortalte Heidi; min veninde er nu ankommet til Zürich, hvor hun har konsulteret en specialist, som hendes læge i New York har anbefalet hende, og jeg kan hvert øjeblik vente at få meddelelse om, hvad dag hun kommer hertil. Det bliver en stor glæde for mig at gense min kæreste skoleveninde!

– Stammer Deres bekendtskab ikke fra Frankfurt? – så vidt jeg ved, har De jo boet der.

– Nej. Vi delte værelse på pigepensionen i Lausanne. Jeg har ganske rigtigt også en veninde fra Frankfurt. Hun hedder Klara; det var hende, som fik sit helbred tilbage oppe på alpen, men det er ikke hende, det drejer sig om. Denne veninde hedder Jamy og er fra Ungarn, men blev gift med en amerikaner. Men det er over tyve år siden, vi sidst sås; det var før hendes bryllup, og vi har ikke haft ret megen forbindelse siden.

– Tror De, De kan kende hende igen?

– Det kan jeg ikke sige noget om, men vi vil hurtigt finde den gamle tone med alle de fælles minder, vi har!

De sad lidt endnu og snakkede sammen; så rejste lærerinden sig for at tage afsked.

– Lov mig nu, at De kigger herover engang imellem om aftenen, bad Heidi; min veninde elskede musik, så kan vi arrangere nogle små koncerter!

– Hun er sikkert altfor forvænt til det, jeg kan præstere!

– Vrøvl, De har kun godt af at øve Dem på et andet publikum end det, De er vant til, smilte Heidi og fulgte den unge kvinde ud.

I døren mødte hun Peter, der var på vej ind.

Da de var blevet alene, gik Peter og Heidi ind i den store spisestue, hvor Heidi spurgte:

– Hvad skal vi anbringe på væggen i stedet for bedstefars maleri?

– Jeg har tænkt på det, svarede Peter, og så kom jeg i tanker om det andet maleri af bedstefar, som vi har stående, det, hvor han er i soldateruniform. Jeg kan sætte en ramme om det, og så hænger vi det op i morgen.

– I morgen er det langfredag, Peter. Jeg synes, du skulle gå i kirke, så kan vi gå på kirkegården bagefter.

– Det har jeg i høj grad regnet med, at vi skulle, svarede Peter.

I det samme hørte de mor Birgitte råbe, at der var kommet et telegram til. Døren ovenpå fløj op, og børnene, der havde afbrudt deres leg, styrtede ned, ivrige efter at komme først.



– Giv mig det i en fart, farmor, så skal jeg nok gi’ mor det!

– Ikke tale om, vrissede mor Birgitte og holdt godt fast på konvolutten. Nu kommer din mor, du må vente!

Børnene brændte af utålmodighed, mens de omringede den gamle, og alle mulige gisninger svirrede i luften.

– De kommer nok slet ikke.

– De er her allerede i aften.

– Der er sket en jernbaneulykke.

Nu tog Heidi imod telegrammet, åbnede det og læste højt:


»Ankommer Majenfeld fredag klokken 16,00, hilsen Jamy.«



– Bravo, råbte børnene i munden på hinanden. Vi tager ned og henter dem!

– Henrik og jeg går til Majenfeld, bestemte Peter. Det er altfor langt for de små, I må hellere hjælpe mor og pynte bordet, så her er fint, når de kommer.

Om aftenen talte Henrik og Paul længe sammen på deres værelse.

– Drengen er tolv år; han skal være min ven.

– Han skal osse være min, indvendte Paul; jeg er over syv år.

– Rigtigt, konstaterede den store; du er nok stor, men du flæber stadigvæk som et pattebarn.

– Jeg skal nok lade være med at tude så meget mere.

– Måske viser jeg ham min hule, kom det fra Henrik.

– Å, må jeg ikke nok også få den at se?

– Jeg ved ikke rigtigt; den ligger meget langt borte. Man skal helt hen til foden af Falknis; men, måske.

– Han må gerne få lov til at låne mine billedbøger, sagde Paul, men så døde samtalen hen af sig selv, og snart sov begge drengene med knyttede hænder, mens de drømte om cowboys, der red om kap opad gletschernes ismasser.

Det varede længere, før Annette faldt i søvn. Hun lå vågen og stirrede på billedet af den gamle alpeonkel.

– Bare nu den lille pige vil synes om mig, sagde hun hen for sig; å, hvor jeg længes efter en rigtig veninde!





Kapitel II

Ankomsten
Dagen efter lå hele det vidunderlige landskab badet i sol, mens Falknis funklede næsten uvirkeligt med den dybblå himmel som baggrund, og smeltevandet silede ned ad bjergskråningerne på begge sider af Dörfli.
Alle børn var tidligt ude og lagde tusindvis af planer for dagen, ugen, ja for hele sommeren.
Efter gudstjenesten gik Heidi ind i drivhuset sammen med Peter.
– Værsågod, tag alt, hvad du har brug for, sagde han og pegede på de lyserøde begonier og røde geranier. Men du må ikke komme til det lille aflukke ovre i hjørnet!
– Hvadbehager, spurgte Heidi, leger du Rolf Blåskæg – har du hemmeligheder derinde?
– Du kan iøvrigt slet ikke komme derind, tilføjede Peter, der er låst af.
Heidi brast i latter.
– Jeg må sige, at du forstår at gøre mig nysgerrig. Men vær blot rolig, der skal ikke ske din »prinsesse« noget. Hun skal få fred, til hun holder sit indtog påskedag.
Efter måltidet var Henrik ikke til at styre; han var en sand plage for dem alle, og til sidst kunne han ikke vente længere, men begav sig i forvejen.

– Tror du ikke snart, de kommer, mor? – og hvert andet øjeblik måtte han ud på vejen og spejde ned mod Majenfeld.
Endelig, langt om længe, hørtes lyden af en vogn, der rullede op foran indgangen. Heidi, Annette og Paul skyndte sig ud, og i tusmørket kastede de to veninder sig i hinandens arme, medens børnene beskedent holdt sig i baggrunden. Kusken på postvognen hjalp imens Peter og Henrik med at få bagagen læsset af.
– Lad os så komme ind i varmen, lød det omsider fra Heidi, og med armen om venindens liv gennede hun børnene foran sig ind i huset.
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